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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUB-

LIC OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Belgium and the Republic of Turkey,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

a) In the case of Turkey:

i) The income tax (Gelir Vergisi);

ii) The corporation tax (Kurumlar Vergisi);

iii) The levy on behalf of the fund for the support of the defence industry (Savunma
Sanayii Destekleme Fonu);

iv) The levy on behalf of the fund for the encouragement of social charity and solidar-
ity (Sosyal Yardimlasma ve Dayanismayi Tesvik Fonu); and

v) The levy on behalf of the fund for business apprentices and for the improvement and
enlargement of the business and technical training ((iraklik, Mesleki ve Teknik Egitimi
Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu);

(hereinafter referred to as "Turkish tax");

b) In the case of Belgium:

i) The individual income tax;
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ii) The corporate income tax;

iii) The income tax on legal entities;

iv) The income tax on non-residents;

v) The special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) The term "Turkey" means the Republic of Turkey and when used in a geographi-
cal sense means the territory of the Republic of Turkey, as well as the continental shelf over
which Turkey has, in accordance with international law, sovereign rights to explore and ex-
ploit its natural resources;

ii) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium and when used in a geograph-
ical sense means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Turkey or
Belgium as the context requires;

c) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The term "national" means,

i) In relation to Turkey, any individual possessing Turkish nationality in accordance
with the Turkish Nationality Code, and in relation to Belgium, any individual possessing
the Belgian nationality;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
•ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;
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h) The term "competent authority" means:

i) In the case of Turkey, the Minister of Finance and Customs or his authorised repre-
sentatives;

ii) In the case of Belgium, the Director General of Direct taxes;

i) The term "international traffic" means any transport by a ship, an aircraft or a land
transport vehicle by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft or
land transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his dom-
icile, residence, legal head office, place of management or any other criterion of a similar
nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. However, where such person has its
place of effective management in a Contracting State and the place of its legal head office
in the other Contracting State, then the competent authorities of the Contracting States shall
determine by mutual agreement the State of which the person shall be deemed to be a res-
ident for the purposes of the Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;
f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
3. The term "permanent establishment" likewise encompasses a building site, a con-

struction, assembly or installation project or supervisory activities in connection therewith,
but only if such site project or activities continue for a period of more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
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State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
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shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Profits attributable to a permanent establishment situated in Belgium of a company
which is a resident of Turkey or of an association having its place of effective management
in Turkey may be taxed in Belgium according to its laws. However, the rate of tax shall not
exceed the maximum rate applicable to profits of a company which is a resident of Bel-
gium.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Air and Land Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
land transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For.the purposes of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships, aircraft or land transport vehicles shall include:

a) Profits derived from the rental on a full basis or on a bareboat basis of ships, aircraft
or land transport vehicles;

b) Profits derived from the use, maintenance or rental of containers (including trailers,
barges and related equipment for the transport of containers) used in international traffic;

if such profits are incidental to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make a correlative adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified
and appropriate. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 percent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident. This term means also in the case of Turkey income derived from an investment
fund, and in the case of Belgium, income - even paid in the form of interest - which is tax-
able under the head of income on capital invested by the members of a company other than
a company with share capital, which is a resident of Belgium.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein or, in the case of a resident of Turkey, performs in Belgium
independent personal services from a fixed base situated in Belgium, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.
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5. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein may, after having been
taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated and in accordance with sub-paragraph a) of para-
graph 2.

6. Subject to the provisions of paragraph 5, where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempt from tax in
the Contracting State in which it arises if it is paid to the Government of the other Contract-
ing State or the Central Bank thereof.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, as well as all other income assimilated to income from money
lent by the taxation law of the State in which the income arises. However, the term "inter-
est" shall not include for the purpose of this Article income regarded as dividends under the
second sentence of paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or in
the case of a resident of Turkey, performs in Belgium independent personal services from
a fixed base situated in Belgium, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
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permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, or the sale of, any copyright of literary,
artistic or scientific work including [cinematographic] films and recordings for radio and
television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience or for the use of, or
the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment other than that referred to
in paragraph 2 of Article 8.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment sit-
uated therein, or, in the case of a resident of Turkey, performs in Belgium independent per-
sonal services from a fixed base situated in Belgium, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent es-
tablishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in
the other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or land transport vehicles operated in international traffic, or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or land transport vehicles, shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting State to levy
according to its own law a tax on gains derived by a resident of the other Contracting State
from the alienation of shares or bonds issued by a company which is a resident of the first-
mentioned State (other than shares and bonds quoted on a stock exchange of that State) if
the alienation takes place to a resident of the first-mentioned State and if the period between
acquisition and alienation of such shares or bonds does not exceed one year.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional serv-
ices or other activities of an independent character, shall be taxable only in that State. How-
ever, such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or
activities are performed in that other State and if:

a) The resident has a fixed base regularly available to him in that other State for the
purpose of performing those services or activities; or

b) He is present in that other State for the purpose of performing those services or ac-
tivities for a period or periods amounting in the aggregate [to] 183 days or more in any con-
tinuous period of twelve months.

In such circumstances, only so much of the income as is attributable to that fixed base
or is derived from the services or activities performed during his presence in that other
State, as the case may be, may be taxed in that other State.



Volume 2017, 1-34729

2. Income derived by an enterprise of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of a similar character shall be taxable only in that State. Howev-
er, such income may also be taxed in the other Contracting State if such services or activi-
ties are performed in that other State and if:

a) The enterprise has a permanent establishment in that other State through which the
services or activities are performed; or

b) The period or periods during which the services are performed exceed in the aggre-
gate 183 days in any continuous period of twelve months.

In such circumstances only so much of the income as is attributable to that permanent
establishment or to the services or activities performed in that other State, as the case may
be, may be taxed in that other State. In either case, the enterprise may elect to be taxed in
that other State in respect of such income in accordance with the provisions of Article 7 as
if the income were attributable to a permanent establishment of the enterprise situated in
that other State. This election shall not affect the right of that other State to impose a with-
holding tax on such income.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and other activities requiring
specific professional skill.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The resident is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or land transport vehicle oper-
ated by an enterprise of a Contracting State in international traffic, may be taxed in that
State.
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Article 16. Director's Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
with share capital which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that
other State. The provisions of this paragraph shall also apply to payments derived in respect
of the discharge of functions which under the laws of the Contracting State of which the
company is a resident are treated as functions of a similar nature as those performed by a
person as referred to in the preceding sentence.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives from the
company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical
nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 14 and [Article] 15, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or athletes if the visit to that State is
substantially supported by public funds of the other Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof. In such case that income shall be taxable only in that oth-
er Contracting State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment and annuities paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.

2. Pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the social secu-
rity legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a Contracting
State for social welfare purposes may be taxed in that State. However, such pensions and
other allowances shall be taxable only in the Contracting State of which the individual is a
resident, if he is a national of that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in retum for adequate and full consideration in money or money's worth.
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Article 19. Government Service

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of

services rendered to that State or subdivision or authority thereof in the discharge of func-

tions of a governmental nature shall be taxable in that State.

2. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions

in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors

Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a Con-

tracting State and who are temporarily present in the other Contracting State for the purpose

of teaching or carrying on scientific research during a period not exceeding two years at a

university or other officially recognized educational institution shall be taxable only in the

first-mentioned State, provided that such remuneration arises from sources outside the oth-

er State.

Article 21. Students

An individual, who immediately before visiting a Contracting State, is a resident of the

other Contracting State and is temporarily present in the first-mentioned State solely as a

student at a recognised university, college or school, or as a business apprentice shall be

exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:

a) Any remittance from the other Contracting State for the purpose of his maintenance,

education or training; and

b) Any remuneration for personal services rendered in the first-mentioned State for a
period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in a calendar year, to the extent

of the sufficient amount for his maintenance, education or training and provided that such

services are rendered in order to obtain practical experience related to his education or

training.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with

in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-

movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-

pendent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in

respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income not dealt with in sub-paragraphs b) and
c) below which may be taxed in Turkey in accordance with the provisions of this Agree-
ment, other than those of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and
of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium shall exempt such income from tax but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of
tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to sub-paragraph c) below, interest taxable in accord-
ance with paragraphs 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance with para-
graphs 2 or 6 of Article 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which
provision is made under Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for
by such law, be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

Notwithstanding the provisions of its law, Belgium shall for a period of ten years from
the year in which the Agreement became effective also allow the credit provided for in this
subparagraph in respect of tax which may be charged in Turkey on dividends, interest and
royalties by virtue of the Agreement and the law of Turkey, but which is remitted or re-
duced under special provisions designed to promote the economic development of Turkey.

However, the scope of this provision shall not be extended to general tax rate reduc-
tions or exemptions provided for unilaterally by Turkey to all non-residents.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company with
share capital which is a resident of Turkey, the dividends which are paid to it by the latter
company and which may be taxed in Turkey in accordance with paragraph 2 of Article 10,
shall be exempt from the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption
would have been accorded if the two companies had been residents of Belgium.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Turkey have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that permanent establishment to the extent that those profits have
also been exempted from tax in Turkey by reason of compensation for the said losses.

2. In Turkey double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Turkey derives income not dealt with in sub-paragraphs b) and
c) below which may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of this Agree-
ment, Turkey shall exempt such income from tax but may, in calculating the tax on the re-
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maining income of that person, apply the rate of tax which would have been applicable if
the exempted income had not been so exempted.

b) The tax paid in Belgium according to the provisions of this Agreement, shall be de-
ducted from the tax paid in Turkey on income which is shown below, under the provisions
of Turkish tax laws concerning the deduction of foreign taxes:

i) Dividends which are not covered by sub-paragraph c);

ii) Interest;

iii) Royalties;

iv) Gains from the alienation of property mentioned in paragraph 5 of Article 13, which
may be taxed in Belgium.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the income tax computed in
Turkey before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Belgium.

c) Where a company which is a resident of Turkey owns shares in a company with
share capital which is a resident of Belgium, the dividends which are paid to it by the latter
company and which may be taxed in Belgium in accordance with paragraph 2 of Article
10, shall be exempt from the corporate income tax in Turkey to the extent that intercorpo-
rate dividends would not have been taxed if the two companies had been residents of Tur-
key.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 6 of Article 7 and of paragraph 5 of Article
10, the taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly with
each other for the application of the Agreement.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State may allow representatives of the competent authority
of the applicant State to be present at the appropriate part of a tax examination in the re-
quested State. If the request is acceded to, the competent authority of the requested State
shall notify the competent authority of the applicant State about the conditions and proce-
dures of the tax examination. All decisions for the examination shall be made by the re-
quested State.

Article 27. Assistance in Recovery

1. The Contracting States shall provide assistance to each other in the service of docu-
ments relating to, and in the recovery of, claims in respect of taxes mentioned in Article 2
of this Agreement as well as surcharges, additions, interest, costs and fines of a non-penal
nature.

2. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall, in accordance with its laws and administrative
practice applying to the service of its own tax claims, serve upon the addressee the docu-
ments, including those relating to judicial decisions, which emanate from the first-men-
tioned State and which relate to tax claims referred to in paragraph 1.

3. At the request of the competent authority of a Contracting State the competent au-

thority of the other Contracting State shall, in accordance with the laws and administrative
practice applying to the recovery of its own tax claims, recover tax claims referred to in par-
agraph I which are due in the first-mentioned State and which may 11o longer be contested.
Such tax claims shall be enforceable in the requested State but shall not have any priority
specially accorded to the tax claims of that State. The requested State shall not be obliged
to apply any means of enforcement which are not authorised by the laws and administrative
practice of the applicant State.

4. The request for assistance in the recovery of a tax claim shall be accompanied by an

official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State and, where ap-
propriate, by a certified copy of any final decision of an administrative body or of a court
of law.

5. At the request of the competent authority of a Contracting State, the competent au-
thority of the other Contracting State shall take measures of conservancy to guarantee re-
covery of a tax claim even if it is not finally assessed or is contested or is not yet the subject
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of an instrument permitting enforcement. The provisions of paragraph 3 shall apply, muta-
tis mutandis, to such measures.

6. The provisions of paragraph 1 of Article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this Article, is supplied to the competent authority of a Contracting
State.

Article 28. Limitation of the Effects of the Agreement

1. The provisions of this Agreement shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of
its own shares or in the event of the distribution of its assets.

2. Nothing in the Agreement shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

3. For the purposes of the Agreement, persons who are members of a diplomatic mis-
sion or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third State
and who are nationals of the sending State shall be deemed to be residents of the sending
State if they are subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income as
are residents of that State.

4. The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of
the procedure required by its law for the bringing into force of this Agreement. The Agree-
ment shall enter into force on the fifteenth day after the date on which the latter of these
notifications has been received.

2. The provisions of the Agreement shall have effect:

a) In Turkey, for taxes with respect to every taxable year beginning on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the Agreement enters into
force;

b) In Belgium:
i) With respect to taxes due at source on income credited (attribu~s) or payable on or

after the first day of January of the calendar year next following that in which the Agree-
ment enters into force;

ii) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
the thirty-first day of December of the calendar year next following that in which the
Agreement enters into force.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, the provisions of Ar-
ticle 8 shall have effect with respect to profits from the operation of aircraft in international
traffic for the taxes based on income derived on or after the first day of January 1987.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Ankara this second days of June 1987, in English language.

For the Kingdom of Belgium:

H. DE CROO
Minister of Foreign Trade

For the Republic of Turkey:

A. ALPTEMOCIN
Minister of Finance
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Republic of Turkey for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income,
the undersigned have agreed upon the following provisions which shall constitute an inte-
gral part of the Agreement.

1. With reference to paragraphs 5 and 6 of Article 5

It is understood that an otherwise independent agent does not lose his independent sta-
tus by the mere fact that he holds a stock of goods or merchandise from which he delivers
goods or merchandise on behalf of an enterprise under conditions customary between in-
dependent enterprises.

2. With reference to paragraph I of Article 7

Profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business activities of the same or similar kind as those carried on
through that permanent establishment, may be considered attributable to that permanent es-
tablishment if it is proved that the sale or activities have been resorted to in order to avoid
taxation in the Contracting State where the permanent establishment is situated.

3. With reference to paragraph 5 of Article 7

It is understood that the Contracting States are free to apply the provisions of their do-
mestic legislation for the determination of profits attributable to permanent establishments.
of enterprises of the other Contracting State, to the extent that such provisions are not dis-
criminating such permanent establishments compared to the enterprises of the first-men-
tioned State carrying on the same activities and provided that the result is in accordance
with the principles contained in Article 7.

4. With reference to paragraph 2 of Article 10

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 10, as long as:

a) Under the provisions of the Turkish laws and of the future amendments thereto, a
company which is a resident of Belgium is not charged to income taxes with respect to div-
idends which such company receives from a company which is a resident of Turkey, the
percentages provided for in sub-paragraphs a) and b) of paragraph 2 of Article 10 shall be
lowered to 5 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of
Belgium to a company which is a resident of Turkey;

b) Under the provisions of the Belgian laws and of the future amendments thereto, a
company which is a resident of Belgium is not charged to corporate income tax with respect
to dividends the company receives from a company which is a resident of Turkey, the per-
centages provided for in sub-paragraphs a) and b) of paragraph 2 of Article 10 shall be low-
ered to:

i) 10 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of Tur-
key to a company which is a resident of Belgium;

ii) 5 per cent with respect to dividends paid by a company which is a resident of Bel-
gium to a company which is a resident of Turkey.
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5. With reference to Articles 10, 11 and 12

It is understood that the "beneficial owner" clause should be interpreted in the meaning
that a third country resident will not be allowed to get benefits from the Agreement with
regard to dividends, interest and royalties derived from Turkey or Belgium but this restric-
tion shall in no case be applied to residents of a Contracting State.

6. With reference to paragraph 4 of Article 11

Where a resident of a Contracting State sells industrial, commercial or scientific goods,
equipment or merchandise to a resident of the other Contracting State, and the payments
for such sales are made in a specified period after the delivery of such goods, equipment or
merchandise, then not any part of such payments shall be regarded as interest for the pur-
pose of this Article. In such case, the provisions of Articles 5 and 7 shall apply.

7. With reference to paragraph 3 of Article 12

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for engineering contracts, including
blue-prints related thereto, or for consultant or supervisory activities shall be deemed not
to be payments received as a consideration for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

8. With reference to Articles 12 and 13

It is understood that in the case of any payment received as a consideration for the sale
of the property as meant in paragraph 3 of Article 12, the provisions of Article 12 shall ap-
ply, unless it is proved that the payment in question is a payment for a genuine alienation
of the said property. In such case, the provisions of Article 13 shall apply.

9. With reference to paragraph 1 of Article 25

It is understood that, in the case of Turkey, the case must be presented to the competent
authority within one year from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement. However, if such period has expired, the
taxpayer may, in any case, present the case to the competent authority in Turkey within a
period of five years beginning on the first day of January of the calendar year next follow-
ing the related taxable year. The related taxable year is the year in which the income subject
to the action resulting in taxation not in accordance with tile provisions of the Agreement
is derived.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Ankara this second day of June 1987 in English Language.

For the Kingdom of Belgium:

H. DE CROO
Minister of Foreign Trade

For the Republic of Turkey:

A. ALPTEMOCIN
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE TURQUIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Royaume de Belgique et la R~publique de Turquie,

D~sireux de conclure une Convention tendant a 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes visges

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un ttat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
de chacun des tats contractants, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s lo-
cales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu les irnp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les
entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui conceme la Turquie

i) L'imp6t sur le revenu (Gelir Vergisi);

ii) L'imp6t des soci~t6s (Kurumlar Vergisi);

iii) Le pr~l~vement au profit du fonds pour le soutien i l'industrie de la defense (Sa-
vunma Sanayii Destekleme Fonu);

iv) Le pr6lbvement au profit du fonds pour l'encouragement de la charit6 et de la soli-
darit6 sociale (Sosyal Yardimlasma ve Dayanismayi Tesvik Fonu); et

v) Le prl&vement au profit du fonds pour les stagiaires ou apprentis et pour le perfec-
tionnement et le dveloppement de la formation professionnelle et technique (Qiraklik,
Mesleki ve Teknik Egitimi Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu),

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t turc");

b) En ce qui conceme la Belgique:

I. Translation supplied by the Govemement of Belgium -- Traduction foumie par le Gouvemement
beige.
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i) L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci6t6s;

iii) L'imp6t des personnes morales;

iv) L'imp6t des non-r6sidents;

v) La cotisation sp6ciale assimil6e A l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomrnm6s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Ddfinitions g~n&ales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente:

a) i) Le terme "Turquie" d6signe la R6publique de Turquie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Turquie ainsi que le
plateau continental sur lequel la Turquie exerce, conform6ment au droit international, des
droits souverains d'exploration et d'exploitation de ses ressources naturelles;

ii) Le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres
zones maritimes sur lesquelles la Belgique exerce, conform6ment au droit international, des
droits de souverainet6 ou sa juridiction;

b) Les expressions "un Etat contractant" et "'autre tat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Turquie ou la Belgique;

c) Le terme "imp6t" d6signe tout imp6t vis6 par l'article 2 de la pr6sente Convention;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Le terme "national" d6signe :

i) En ce qui concerne la Turquie, toutes les personnes physiques qui poss~dent la na-
tionalit6 turque conform6ment au Code turc de la nationalit6 et, en ce qui concerne la Bel-
gique, toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 beige;

ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;
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g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre ttat contractant:

h) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :
i) En ce qui concerne la Turquie, le Ministre des Finances et des Douanes ou ses repre-

sentants autoris~s;

ii) En ce qui concerne la Belgique, le Directeur g~n~ral des contributions directes;

i) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire, un
a~ronef ou un v~hicule de transport terrestre exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, l'aronef ou le v~hicule de transport terrestre n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans lautre lbtat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention par un ttat contractant, toute expression qui n'y
est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "resident d'un tat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet tat, est assujettie 'imp6t dans
cet tat, en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge central l6gal, de son si~ge
de direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un resi-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r6e comme un resident de l'lttat ol elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux

tats, elle est consid&r e comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rfts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas Etre d~termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de i'Etat contractant oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'tat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne possbde la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat ou son siege de direction effective est situ6. Toutefois, lorsque cette persorme a son
si&ge de direction effective dans un Etat contractant et son siege central l6gal dans l'autre
ttat contractant, les autorit6s comptentes des Etats contractants d6terminent d'un commun
accord lttat dont cette personne doit 8tre consid6r&e comme un r6sident au sens de la Con-
vention.
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Article 5. ttablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement un chantier de construction
ou de montage ou des activit~s de surveillance s'y exergant mais seulement lorsque ce chan-
tier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid&re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si:

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son'de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de rexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), i condition que 'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un ttat
contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant, cette entrepnise est
consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour tou-
tes les activit6s que cette personne exerce pour 'entreprise, si ladite personne :

a) Dispose dans cet ttat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, i moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
i celles qui sont 6numdr6es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit para-
graphe; ou



Volume 2017, 1-34729

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier ttat un
stock de marchandises sur lequel elle pr6l6ve r6gulirement des marchandises aux fins de
livraison pour le compte de 'entreprise.

6.. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e commne ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre Ittat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agentjouissant d'un statut
ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ]ttat contractant tire de biens imnmobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans l'autre ttat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de lexploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Binefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise nexerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ouf ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
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gant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat oui
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune dduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par l'6tablissement stable au siege central de lentreprise ou l'un quelcon-
que de ses autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services precis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, saufdans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me int~r~ts sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable.

4. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cfdents, les b~n~fices i imputer A '6tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc~der autrement.

6. Les bn6fices imputables A un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une so-
ci~t6 qui est un resident de la Turquie ou une association ayant son si~ge de direction effec-
tive en Turquie sont imposables en Belgique conform6ment i la legislation belge.
Toutefois, le taux de l'imp6t ne peut exc6der le taux maximal applicable aux b~n~fices
d'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et mienne et transport terrestre

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires, d'a6ronefs ou de v~hicules de transport terrestre ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, les b~n~fices tires de lexploitation, en trafic international,
de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules de transport terrestre comprennent 6galement :

a) Les bn6fices provenant de la location coque nue ou non de navires, d'a~ronefs ou
de v~hicules de transport terrestre;

b) Les b6n6fices provenant de l'usage, de l'entretien ou de la location de conteneurs
(en ce compris les remorques, les p6niches et l'quipement y relatifutilis~s pour le transport
des conteneurs) exploit~s en trafic international;

A condition que ces b~n~fices soient connexes aux b~n~fices auxquels les dispositions
du paragraphe 1 sont applicables.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat contractant, ou que,

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui different de cel-
les qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces
conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en
consequence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a &6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices
qui auraient k6 r~alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient &6 convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, 'autre ttat proc de A un ajustement corr~latif du montant de l'imp6t qui y a
&6 perqu sur ces b~n~fices lorsque cet autre ttat estime que l'ajustement est fond. et ap-
propri6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6-
sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comptentes des Etats contractants se
consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant i un
resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet ttat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 20 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires A
l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime fiscal que les reve-
nus d'actions par la legislation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident. Ce terme
d~signe 6galement, en ce qui concerne la Turquie, les revenus provenant d'un fonds d'in-
vestissement et, en ce qui concerne la Belgique, les revenus - m~me attribu~s sous la forme
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d'int~r~ts - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s dans les so-
ci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des r~sidents de la Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant dont la
soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intenrmdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou, dans le cas d'un resident de la
Turquie, exerce en Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe situ6e
en Belgique, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement a
cet 6tablissement stable ou i cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou
de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les bn6fices d'une soci~t6 d'un Etat contractant qui exerce son activit: dans l'autre
Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 sont, apr~s avoir
k6 imposes conformment A 'article 7, imposables sur le solde de leur montant dans l'ttat
contractant oii lNtablissement stable est situ6 et conform~ment au paragraphe 2, alin~a a).

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une soci~t6 qui est un resident
d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre
tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la societ6, sauf dans la me-

sure ofi ces dividendes sont pay~s a un resident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable
ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les di-
videndes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices
ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet ttat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts est un r6-
sident de l'autre ttat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intrts sont exempt6s d'imp6t dans
l'ttat contractant d'oii ils proviennent s'ils sont pay6s au Gouvernement de rautre Etat con-
tractant ou a la Banque Centrale de cet Etat.

4, Le terme "int~r~ts" employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteut, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, ainsi que tous autres revenus assimilks aux revenus de sommes pr~t6es par la
l6gislation fiscale de lttat d'ofi proviennent les revenus. Toutefois, le terme "int6r~ts" ne
comprend pas, au sens du pr6sent article, les revenus consid6r6s comme des dividendes en
vertu de la seconde phrase de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii
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proviennent les int~r~ts, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou dans le cas d'un resident de la Turquie, exerce en
Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe situ~e en Belgique, et que
la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet tablissement stable ou
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet ttat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a W contract~e et qui supporte la charge de
ces int~r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Itat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des int~r~ts reste imposable, conform~ment A sa lgislation, dans l'ttat contractant d'oii pro-
viennent les int~r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un resident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la legislation de cet ttat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes redevances
est un resident de l'autre ttat contractant, l'impt ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage, ou la vente d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques
et les enregistrements pour la radio ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 se-
crets, ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique autre que l'quipement vis6 i l'article 8,
paragraphe 2.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant d'oi proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou dans le cas d'un resident de
la Turquie, exerce en Belgique une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe si-
tu~e en Belgique, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effective-
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ment i cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de Particle
7 ou de I'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6si-
dent d'un ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'tat oil
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des redevances reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'tat
contractant d'oii proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers visas AI article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Ltat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans 'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de r'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de navires, d'a6-
ronefs ou de v6hicules de transport terrestre exploit6s en trafic international ou de biens mo-
biliers affect6s a l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules de transport terrestre,
ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de l'exploitation de tons biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans lItat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit d'un Etat contractant
de percevoir, conform6ment A sa propre 16gislation, un imp6t sur les gains tir6s par un r6-
sident de rautre ttat contractant de l'ali6nation d'actions ou d'obligations 6mises par une
soci6t6 qui est un r6sident du premier Etat (autres que des actions ou obligations cot6es i
une Bourse de cet ttat) si l'ali6nation intervient en faveur d'un r6sident du premier Etat et
si la p6riode qui s'6coule entre racquisition et l'ali6nation desdites actions ou obligations
n'exc~de pas un an.
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Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caractre ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat. Toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans lautre ttat contractant si cette profession ou ces ac-
tivit~s sont exerc~es dans cet autre tat et si :

a) Le resident dispose de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour
l'exercice de cette profession ou de ces activit~s; ou

b) I1 sjourne dans cet autre tat pour l'exercice de cette profession ou de ces activit~s
pendant une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale d'au moins 183 jours au cours de
toute p~riode ininterrompue de douze mois.

Dans ces cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A ladite base fixe ou qui
est tir6e de la profession ou des activit6s exerc6es pendant son s6jour dans cet autre ttat,
suivant le cas, est imposable dans cet autre Etat.

2. Les revenus qu'une entreprise d'un tat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re analogue ne sont imposables que dans cet tat. Toutefois, ces
revenus sont aussi imposables dans l'autre tat contractant si cette profession ou ces acti-
vit6s sont exerc6es dans cet autre tat et si :

a) L'entreprise dispose dans cet autre tat d'un 6tablissement stable par l'interm6diaire
duquel elle exerce cette profession ou ces activit6s; ou

b) La p6riode ou les p6riodes pendant lesquelles la profession est exerc6e exc~dent au
total 183 jours au cours de toute p6riode ininterrompue de douze mois.

Dans ces cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A cet 6tablissement stable
ou i la profession ou aux activit6s exerc6es dans cet autre tat, suivant les cas, est inposa-
ble dans cet autre tat. Dans l'un et rautre cas, l'entreprise peut opter pour l'imposition de
ces revenus dans cet autre ttat, conform6ment aux dispositions de l'article 7 comme si les
revenus 6taient imputables A un 6tablissement stable de l'entreprise situ6 dans cet autre Ltat.
Cette option naffecte pas le droit de cet autre Etat de soumettre ces revenus A une retenue
i la source.

3. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables et les
autres activit~s requ~rant une competence professionnelle sp~cifique.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit exer-
c6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier tat si :

a) Le resident s~joume dans lautre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'exc6-
dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile consid6r~e, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre tat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari& exerc6 A bord d'un navire, d'un a~ronefou d'un v~hicule de trans-
port terrestre exploit6 en trafic international par une entreprise d'un btat contractant sont
imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantidmes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-

ce ou d'un organe analogue d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de 'autre ttat con-
tractant, sont imposables dans cet autre ttat. Les dispositions du pr6sent paragraphe
s'appliquent aussi aux r6tributions reques en raison de rexercice de fonctions qui, en vertu
de la 16gislation de l'ttat contractant dont la socit6 est un r6sident, sont trait6es comme des
fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne vis6e dans la phrase pr6-
c6dente.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 reqoit de la soci6t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 joumalibre de direction ou de caract~re technique sont im-
posables conform6ment aux dispositions de Particle 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions de l'article 14, paragraphe 1, et de l'article 15, les reve-
nus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans
'autre ttat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema,

de la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A 'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ltat contractant ofi les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus d'activit6s
exerc6es dans un ttat contractant par des artistes ou des sportifs si le sjour dans cet tat
est financ6 pour une large part au moyen de fonds publics de l'autre ttat contractant ou de
rune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. Dans ce cas, ces revenus ne sont
imposables que dans cet autre Etat contractant.



Volume 2017, 1-34729

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, paragraphe 1, les pensions et autres r&-
munrations similaires dues au titre d'un emploi ant~rieur, ainsi que les rentes, payees i un
resident d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execution de la 16-
gislation sociale d'un lttat contractant ou dans le cadre d'un regime g~n~ral organis6 par un
ttat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social sont imposables dans cet Etat. Toute-
fois, ces pensions et autres allocations ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont
la personne physique est un resident si celle-ci a la nationalit6 de cet Etat.

3. Le terme "rente" d~signe une somme pr~dtermin~e, payable p&riodiquement i
6ch~ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps dtermin6 ou daterminable, en
execution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et adequate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les r~munrations, y compris les pensions, payees par un Etat contractant ou rune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~l~vement
sur les fonds qu'ils ont constitu~s, i une personne physique au titre de services rendus A cet
ttat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions de caract~re public,
sont imposables dans cet ttat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions,
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerce par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20. Professeurs

Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel ensei-
gnant, residents d'un ttat contractant, qui sjoument temporairement dans 'autre ttat con-
tractant pour y enseigner ou s'y livrer i de la recherche scientifique pendant une p6riode
n'exc6dant pas deux ans, dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement offi-
ciellement reconnue, ne sont imposables que dans le premier ttat, i condition que ces r6-
mun6rations proviennent de sources situ6es en dehors de l'autre Etat.

Article 21. Etudiants

Une personne physique qui est, imm6diatement avant de se rendre dans un ttat con-
tractant, un r6sident de 'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement dans le pre-
mier ltat uniquement en qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un institut sup6rieur ou une
6cole reconnue, ou en qualit6 de stagiaire ou d'apprenti, est exon6r6e d'imp6t dans le pre-
mier Etat :
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a) Sur toutes les sommes qu'eile regoit de l'autre Etat contractant pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation; et

b) Sur toutes les r~mun~rations de services personnels rendus dans le premier tat pen-

dant tne p~riode ou des piriodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours d'une annie ci-

vile, dans la mesure oii elles n'exc~dent pas le montant n~cessaire pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation et A condition que ces services soient rendus A 1'effet

d'acqu~rir une experience pratique li~e A ses 6tudes ou A sa formation.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o~i qu'ils proviennent,

qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-

venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A rarticle 6, paragraphe 2, lors-

que le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un tat contractant, exerce dans 'autre ttat

contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui

y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.

Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. PRtVENTION DE DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Privention de la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manibre sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus non vis6s aux alin6as b) et c)

ci-apr~s, qui sont imposables en Turquie conform6ment aux dispositions de la pr6sente

Convention, A rexception de celles des articles 10, paragraphe 2, [article] 11, paragraphes

2 et 7 et [article] 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de limp6t ces revenus, mais

elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu de ce r6sident, ap-

pliquer le mme taux d'imp6t que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616ments de revenu qui sont compris

dans son revenu global soumis a l'imp6t belge et qui consistent en dividendes imposables

conform6ment A 'article 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t belge en vertu de rali-
n6a c) ci-aprs, en int~rdts imposables conform6ment it rarticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou

en redevances imposables conform6ment A rarticle 12, paragraphes 2 ou 6, la quotit6 for-
faitaire d'imp6t 6tranger pr6vue par la 16gislation beige est imput6e dans les conditions et

au taux pr6vus par cette 16gislation, sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

Nonobstant les dispositions de sa 16gislation, ]a Belgique accorde aussi, pendant une

p6riode de dix ann6es A partir de l'ann6e au cours de laquelle la Convention commence i

sortir ses effets, la d6duction pr6vue au pr6sent alin6a pour les imp6ts qui peuvent Etre per-
qus en Turquie sur les dividendes, les int6r~ts et les redevances en vertu de la Convention
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et de la 16gislation de la Turquie, mais qui sont abandonn6s ou r6duits en vertu de disposi-
tions sp6ciales destin6es i promouvoir le d6veloppement 6conomique de la Turquie. Tou-
tefois, la port6e de la pr6sente disposition ne s'6tend pas aux r6ductions de taux d'imp6ts ou
exemptions g6n6rales accord6es unilat6ralement par la Turquie A tous les non-r6sidents.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de la Turquie, les dividendes qui lui sont pay6s
par cette demibre soci6t6 et qui sont imposables en Turquie conform6ment i l'article 10,
paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans la mesure oil cette
exemption serait accord6e si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents de la Belgique.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Turquie ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, l'exemption pr6vue i l'alin6a a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables i cet tablissement stable, dans la mesure ofi ces
b6n6fices ont aussi 6 exempt6s d'imp6t en Turquie en raison de leur compensation avec
lesdites pertes.

2. En ce qui concerne la Turquie, la double imposition est 6vit6e de la manire sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Turquie regoit des revenus non vis6s aux alin6as b) et c) ci-
apr~s, qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, la Turquie exempte de l'imp6t ces revenus mais elle peut, pour calculer l'imp6t sur
le reste du revenu de cette personne, appliquer le m~me taux d'imp6t que si les revenus
exempt6s ne ravaient pas tf.

b) L'imp6t pay6 en Belgique, en vertu des dispositions de la Convention est, confor-
m6ment aux dispositions de la 16gislation turque relatives i la d6duction des imp6ts 6tran-
gers, d6duit de l'imp6t dfi en Turquie sur les revenus 6numeres ci-apres:

i) Les dividendes non vis6s i l'alin6a c);

ii) Les int6r~ts;

iii) Les redevances;

iv) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mentionn6s i rarticle 13, paragraphe
5, qui sont imposables en Belgique.

Ces d6ductions ne peuvent toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul6
en Turquie avant que ne soit effectu6e la d6duction, qui est aff6rente aux revenus qui sont
imposables en Belgique.

c) Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sident de la Turquie a la propri6t6 d'actions ou parts
d'une soci6t6 par actions qui est un r6sident de la Belgique, les dividendes qui lui sont pay6s
par cette demire socit6 et qui sont imposables en Belgique conform6ment i l'article 10,
paragraphe 2, sont exempt6s de P'impt des soci6t6s en Turquie, dans la mesure ofi des di-
videndes distribu6s entre soci6t6s ne seraient pas impos6s si les deux soci6t6s 6taient des
r6sidents de la Turquie.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant i
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
mme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de
'article ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un tat contractant ou des deux
tats contractants.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 7, paragraphe 6, et de l'article 10, paragra-
phe 5, l'imposition dun kablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre btat qui exercent la mme activit6.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, paragraphe 1, de Particle 11, paragraphe
7, ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et autres
d~penses pay~s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre ttat contrac-
tant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise,
dans les mfmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un r6sident du premier tat.

4. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61k par un ou plusieurs residents de l'autre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article ne peuvent Etre interprrtres comme obligeant un
ttat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat contractant les deductions person-
nelles, abattements et reductions d'imprt en fonction de la situation ou des charges de fa-
mille qu'il accorde A ses propres residents.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un tat
contractant ou par les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme A la prrsente Convention, il peut, indrpendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont il est un resident ou, si son cas relve de Particle 24, paragraphe 1, A celle de IEtat
contractant dont il poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui sui-
vent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fondre et si elle nest pas elle-
mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme a la Convention.
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3. Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou I'application de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notarnment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque ttat contractant pour b6n6-
ficier dans I'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues par la Convention.

5. Les autorit6s comptentes des lttats contractants communiquent directement entre
elles pour rapplication de la Convention.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des ttats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par l'article ler. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani&re que les renseignements obtenus en
application de la 16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

3. A la demande de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, 'autorit6 comp6tente
de l'autre ttat contractant peut autoriser des d616gu6s de l'autorit6 comp6tente de l'ltat re-
qu6rant A assister dans lttat requis i la phase appropri6e d'une v6rification fiscale. Si la de-
mande est accept6e, l'autorit6 comptente de lttat requis communique A rautorit6
comptente de l'ttat requ6rant les conditions et la proc6dure de la v6rification fiscale. Tou-
tes les d6cisions relatives A la verification sont prises par l'ttat requis.
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Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants se pr~tent mutuellement assistance en mati~re de notification
de documents et en mati~re de recouvrement, relativement aux cr6ances concernant les im-
p6ts vis6s A larticle 2 de la pr6sente Convention ainsi que les additionnels, accroissements,
int6r~ts, frais et amendes sans caract&re p6nal.

2. A la demande de l'autorit6 compitente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de l'autre Etat contractant assure, conform6ment A sa 16gislation et A sa pratique adminis-
trative applicables i la notification de ses propres cr6ances fiscales, la notification au des-
tinataire des documents, y compris ceux relatifs i des jugements, qui 6manent du premier
Etat et qui concement les cr6ances fiscales visees au paragraphe 1.

3. A la demande de l'autorit6 compitente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de lautre Etat contractant proc~de, conform~ment A sa legislation et A sa pratique adminis-
trative applicables au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales, au recouvrement des
cr6ances fiscales vis6es au paragraphe I qui sont exigibles dans le premier ttat et qui ne
sont plus susceptibles de recours. Ces cr6ances fiscales sont ex6cutoires dans l'ttat requis
mais elles n'y jouissent d'aucun privilege sp6cialement attach6 aux cr6ances fiscales de cet
Ltat. L'Etat requis n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas auto-
ris6s par la 16gislation et la pratique administrative de l'ttat requ6rant.

4. La demande d'assistance au recouvrement d'une cr6ance fiscale est accompagn6e
d'une copie officielle du titre permettant 'ex6cution dans l'Etat requ6rant et, s'il y a lieu,
d'une copie certifi6e conforme de toute d6cision pass6e en force de chose jug6e et 6manant
d'un organe administratif ou d'un tribunal.

5. A la demande de 'autorit6 comp6tente d'un ttat contractant, l'autorit6 comptente
de rautre Etat contractant prend des mesures conservatoires pour garantir le recouvrement
de la cr6ance fiscale mEme si cette cr6ance n'est pas 6tablie d6finitivement ou est contest6e
ou ne fait pas encore l'objet d'un titre permettant l'ex6cution. Les dispositions du paragraphe
3, sont applicables, mutatis mutandis, i ces mesures.

6. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout rensei-
gnement port6, en execution du present article, i la connaissance de l'autorit6 comptente
d'un tat contractant.

Article 28. Limitation des effets de la Convention

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas l'imposition, conform6-
ment i la 16gislation belge, d'une socit6 qui est un r6sident de la Belgique, en cas de rachat
de ses propres actions ou parts ou i l'occasion du partage de son avoir social.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu, soit
des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. Aux fins de la Convention, les membres d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant accr6dit6s dans l'autre ttat contractant ou dans un Etat tiers
et qui ont la nationalit6 de l'ttat accr6ditant, sont r6put6s 8tre des r6sidents de l'Itat accr6-
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ditant s'ils y sont soumnis aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu, que les
residents de cet Etat.

4. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un ttat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un tat con-
tractant et ne sont pas trait~s, dans l'un ou lautre tat contractant, comme des r6sidents en
mati6re d'imp6ts sur le revenu.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

Chaque ttat contractant notifiera i l'autre tat contractant l'accomplissement des pro-
c~dures requises par sa lgislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. La
Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la seconde
notification.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En Turquie, aux imp6ts aff~rents A toute annie d'imposition commengant i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit immdiatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

b) En Belgique:

i) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fm i partir
du 31 d~cembre de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la
Convention.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present article, les dispositions de
l'article 8 s'appliqueront, en ce qui concerne les b~n~fices provenant de rexploitation d'a&
ronefs en trafic international, aux imp6ts etablis sur des revenus r~alis~s i partir du lerjan-
vier 1987.

Article 30. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e
par un ttat contractant. Chacun des ttats contractants pourra, apr~s l'expiration d'une p6-
riode de cinq ans i compter de lann~e de l'entr6e en vigueur de la Convention, d~noncer
celle-ci pour la fim de toute annie civile et par la voie diplomatique, avec un pr~avis d'au
moins six mois.

2. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) En Turquie, aux imp6ts aff~rents A toute annie dimposition commengant i partir du
ler janvier de l'ann~e civile qui suit inundiatement celle de la d~nonciation;

b) En Belgique:
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i) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
ler janvier de l'ann6e civile qui suit inmdiatement celle de la d~nonciation;

ii) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant A
partir du ler janvier de la mEme annee.

En foi de quoi, les soussign6s, dfinent autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Ankara, le 2 juin 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Belgique:

H. DE CROO
Ministre du Commerce ext~rieur

Pour la R~publique de Turquie:

A. ALPTEMOCIN

Ministre des Finances
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique de Turquie tendant i 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur
le revenu, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int~grante
de la Convention.

1. Ad article 5, paragraphes 5 et 6.

I1 est entendu qu'un agent ind~pendant A tous autres 6gards ne perd pas son statut ind6-
pendant du seul fait qu'il dispose d'un stock de marchandises A partir duquel il effectue des
livraisons de marchandises pour le compte d'une entreprise aux conditions habituellement
convenues entre des entreprises ind~pendantes.

2. Ad article 7, paragraphe 1.

Les bbn~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou analogue A cel-
les qui sont vendues par l'6tablissement stable ou d'autres activit~s commerciales de nature
identique ou analogue A celles qui sont exerc~es par l'tablissement stable, sont cens~es Etre
imputables i cet 6tablissement stable s'il est prouv6 que cette vente ou que ces activit~s ont
eu lieu en vue d'6viter l'imposition dans l'ttat contractant oui est situ6 l'tablissement stable.

3. Ad article 7, paragraphe 5.

I1 est entendu que les Etats contractants sont libres d'appliquer les dispositions de leur
legislation interne pour determiner les b~n~fices imputables aux 6tablissements stables
d'entreprises de l'autre Etat contractant, dans la mesure ofi ces dispositions nengendrent pas
de discrimination A l'gard de ces 6tablissements stables par rapport aux entreprises du pre-
mier Etat exergant les m~mes activit~s et A condition que le r~sultat soit conforme aux prin-
cipes 6nonc~s A l'article 7.

4. Ad article 10, paragraphe 2.

Nonobstant les dispositions de larticle 10, paragraphe 2, aussi longtemps que:

a) En vertu des dispositions de la legislation turque et des modifications qui y seraient
apport~es ult6rieurement, une soci~t6 qui est un resident de la Belgique nest pas soumise
aux imp6ts sur le revenu en raison des dividendes que cette soci~t6 regoit d'une soci~te qui
est un resident de la Turquie, les taux prevus A larticle 10, paragraphe 2, alineas a) et b),
sont r~duits A 5 pour cent en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est
un resident de la Belgique i une soci~t6 qui est un resident de la Turquie;

b) En vertu des dispositions de la legislation belge et des modifications qui y seraient
apport~es ult6rieurement, une soci~t6 qui est un resident de la Belgique n'est pas soumise i
l'imp6t des soci~t6s en raison des dividendes que cette soci~t6 reqoit d'une soci~t6 qui est
un resident de la Turquie, les taux pr~vus r l'article 10, paragraphe 2, alin~as a) et b), sont
rdduits a :

i) 10 pour cent en ce qui conceme les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~si-
dent de la Turquie A une socidt6 qui est un resident de la Belgique;

ii) 5 pour cent en ce qui concerne les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~si-
dent de la Belgique A une soci~t6 qui est un resident de la Turquie.
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5. Ad articles 10. 11 et 12.

I1 est entendu que l'expression "b6n6ficiaire effectif' doit tre interpr6t6e en ce sens
qu'un r6sident d'un ttat tiers ne peut pr6tendre aux avantages de la Convention en ce qui
concerne les dividendes, int6r~ts et redevances qu'il tire de Turquie ou de Belgique, mais
que cette restriction n'est en aucun cas applicable A un r6sident d'un ttat contractant.

6. Ad article 11, paragraphe 4.

Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant vend des biens industriels, commerciaux ou
scientifiques ou un 6quipement industriel, commercial ou scientifique A un r6sident de
'autre ttat contractant, et que les paiements relatifs A ces ventes sont effectu6s dans un d6lai

d6termin& i compter de la livraison des biens ou de rNquipement, aucune fraction de ces
paiements ne peut 8tre consid&6re comme des intrts pour l'application de cet article. Dans
ce cas, les dispositions des articles 5 et 7 sont applicables.

7. Ad article 12, paragraphe 3.

Les r6mun6rations perques pour des services techniques, en ce compris des 6tudes ou
rapports de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des contrats d'ing6nierie,
en ce compris des photo-calques s'y rapportant, ou pour des services de consultation ou de
supervision, ne sont pas consid6r6es comme des r6mun6rations perques pour des informa-
tions ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique.

8. Ad articles 12 et 13.

I1 est entendu que, dans le cas d'un paiement requ en raison de la vente d'un bien vis6
r l'article 12, paragraphe 3, les dispositions de r'article 12 sont applicables, sauf s'il est prou-

v6 que le paiement dont il s'agit est la contrepartie d'une [ali6nation] effective de ce bien.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 13 sont applicables.

9. Ad article 25, paragraphe 1.

I1 est entendu que, en ce qui concerne la Turquie, le cas doit ftre soumis A l'autorit6
comp6tente dans le d61ai d'un an A compter de la premiere notification de la mesure qui en-
traine une imposition non conforme aux dispositions de la Convention. Toutefois, si ce d6-
lai est expir6, le contribuable peut, en tout cas, soumettre la question A rautorit6 comptente
en Turquie dans un d6lai de cinq ans commen~ant le ler janvier de l'ann6e civile qui suit
imm6diatement l'ann6e d'imposition concern6e. L'ann6e d'imposition concern6e est l'ann6e
au cours de laquelle sont recueillis les revenus frapp6s par la mesure qui entraine une im-
position non conforme aux dispositions de la Convention.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.

Fait i Ankara, le 2 juin 1987, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Belgique:

H. DE CROO
Ministre du Commerce ext6rieur

Pour la R6publique de Turquie:

A. ALPTEMOCIN
Ministre des Finances




